
o

o, V. un.

1265. OAIE, sb. f. „brebis"' || ir. oîe\

megl. oaî\ ar. oale.

Lat. ovis,-EM. care trebuia s dea
*oau, dar dup pi. oi s'a refcut
sg. oaie prin analogie cu alte forme,
ca foaie-foi, etc.

Der.: dim. oi, bot. „anemone", ar.

uit: oicâ (Voronca, Dat. cred. 58);

oi^oar (lorga, Doc. Bistr. 1, 35 ;
ez. V,

1 14); oific (Alecsandri, P. pop. 302);

megl. oicc col. bn. oîa?n, oiet oier,

ar.uîar „gardeur de moutons,berger";
oierie „bergerie" ; oierit „impot sur Ies

brebis"; ar. ftiresca (Dalametra) „ap-
partenant â un troupeau de brebis'*

oiesc „de brebis" (Reteganul. Trand.
72; Bibicescu, P. pop. 299; ez. VIII,

112; Tocilescu, Mat. 564, 600, 1150;
Novacovici, Folclor, 139).

1266. Uin (ar.), adj. „de brebis, spec.
lait de brebis" (Dalametra)—Uin (ar.),

sb. f. „quantite de brebis" <ovînus,
-A,-UM prov. ovin „de brebis".

1267. OALA, sb. f. „pot, marmite"
||

ir. o/f; megl. ar. oal.
Lat. olla,-am; normal ar fi trebuit

s avem *oau, dar forma de sin-

gular a fost refcut dup pi. oale
(comp. mial, refcut dup pi. miele).

Friul. ol§ ; mii. piem. ola, bresc. ula;
vfr. ole, bourg. berr. poit. ui, bress. 67,

lyon.u/a, sav. ola, elv. olla; prov.ola;
cat. sp. olla; port. olha.

Der.: d'\m. olioar: oli; olu{Lex.
Bud.): ar. ulic (Dalametra); megl. oa-
licc vr. mold.trans.oi^ „pot,marmite"'
iDosoftei.V.Sf.ian.5: Lex.Bud.: Onior.
l'.pop.63,66;Convlit.XX,lOI4;Tribuna,

1890. 370; ez. IIL 134; Zanne, Prov.
IV, 5); „conduit en terre cuite" (Le-
top. II, 14; Lex. Bud.); dim. olu (Lex.
Bud.; Daul, Col. 60); olurel (Pompi-
liu, Bal. 16); augm. oloi (ez. VIII. 87),

bân. olon (An. Car.): augm. Slagiu
olovanc (Tribuna, 1890, 370) olai>{)
„tuile; conduit en terre cuite" trans.

olar (Wgjb. VIII, 83) „etagere pour
la poterie"" (comp. ollarium) col.

olrie '' trans. a se olari „devenir
large, devenir creux comme un pot"
(Rev. cr.-lit. IV, 145).

1268. Ulcea, sb. f. „petit pot, petite
marmite" < * ollicella, - am (comp.
o 1 1 i c u 1 a) dim. ulcic ; ulcicu ; ui-

celue: ulcelu; ulcu{GovoYe\, Ci-
mil. 188; Doine 281; Voronca. Dat.

cred. 341 ), trans.bn.o^CM/« (Lex Bud.),
influenat de oal; ulci (Lex. Bud.);
ulcelu (Tocilescu. Mat. 77).

1269. Olar, sb. m. „potier"||megl. uo-
lar; ar. u/ar || <ollarius,-um (atestat

numai ca adj.), influenat în fonetism
de oal piem. ole; vfr. prov. olier;

cat. oller; sp. ollero: port. oleiro ol-
reas „potiere" olrie „poterie, ate-

lier, art du potier" (sp. olleria; port.

olaria) o/re5c(Lex.Bud.)„de potier"|t

olrit (Lex. Bud.) „art du potier".

1270. OARA. sb. f „fois" || megl. oar
„heure";ar.oar „fois; heure;temps".

Lat. HORA,-am; pentru înelesul de
„fois", cf mai jos i comp. rtr. peida
„Zeit; Mal".
Alb. hers „Zeit, Mal": vegl.ya«ra;

rtr. ura, vfriul. ore (Arch. glott. IV,
211) „fois"; it. ora, vit. „fois" (Savj-
Lopez i Bartoli, Altit. Chrest. 208);
sard oi'a ; fr. heure; prov. ora (comp.
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OARA — 19C — OARFAN

calqiie ora „quelquefoisjamais"); cat.

sp. port. hora; port. ora.
Der.: j oare ,.ou'' ; oricît de înde-

prtat ar ii înelesul acesta de al lui

hora, el se poate totui explica în

felul urmtor: oar a fost întrebuinat
întîi în funciunea de adverb, însem-
nînd „acum" (comp. it. oro; vfr. ores,

or; sp. hora; port. ora, toate cu sem-
niticaiunea de „maintenant") i din
construciuni ca * oar...oar „acum...
acum" s'a desvoltat cu timpul îne-
lesul de „sau.. ..sau", cum se poate
vedea dintr'un exemplu ca cel urm-
tor (cu forma mai veche oare): oare
suflet s ia, oare a svtnt s slujascâ,
oare videaniis arate,oare alt slujb
damneziasc s slujasc, Varlaam.
Caz. II, 21^'

;
pentru aceast funciune

a lui '^oar, oare, comp. rtr. ura...

ura; it. ora... ora\ vfr. or... or; port.

ora.... ora, toate exprimînd ideea de
„tantot tantot", în vfr. i „soit.." (sp.

Aora.../20/*a apare cu înelesul de „ou. .

OU" ce corespunde exact celui romî-
nesc); din punct de vedere fonetic, e

de observ^at c oar a devenit oare
sub influena adv. ca aiure, pretutin-
dene (comp.mai jos aorea): mai tîrziu,

oare a evoluat spre ori, ar. ori, în con-
diiuni speciale de fonetic sintactic:
în construciuni ca oare unul... oare al-

tul, oare acesta oare acela, oa- pier-

zînd în fras accentul s'a redus la o,

iar, de alt parte, -e venind în atin-

gere cu u-, a- s'a schimbat în -i; cît

despre funciunea de interogativ pe
care o presint oare „est-ce que"? ea
se explic tot din cea adverbial pri-

mitiv, cum arat i it. ora: ora cosa
farai? = „acum (oare) ce s fac?"

jj

doar() „au moins, peut-etre que; est-

ce que?" (resultat din contopirea lui

de cu oar în construciuni la ori-

gine temporale, ca * de oar ctnd am
venit), ar. di oar „de bonne heure"
(comp. formele cu acelai îneles vfr.

d'heure; nprov. d'ouro \ cat. d'hora),
„depuis longtemps", ar. dioara „tou-

jours"
II
ar. t(r)oar ^tantot, aussitot";

ar. tora, torca „maintenant"
|1
ar. di-

tora ,des maintenant" : ar. cu oara, di
cu oar „de bonne heure"

||
ar. di

oar oar„de temps en temps" (comp.
it. d'ora in ora; alb. her' her' „raain-
tes fois, de temps â autre"î; ar. orî ori

(Dalametra)„queIquefois"(comp. it. or

ora „soeben.in diesem Augenblicke")||
vr. dial. adoar „la deuxieme fois*

;

din acesta s'a derivat în graiul din Ser-
bia dorat ..mariee en secondes no-

ces"
i;

bunoar, Mehed. bunoare „par
exemple" adeseori „souvent" (comp.
y'it. sovente ore)

\

rareori ..rarement"
(comp. vgen. rairor „raramente")

||

uneori, auneori (Lex. Bud.) „quelque-
iois'' ,diV.unoar „nne fois,jadis"(alb.

ut herz „une fois, jadis")
||
alteori, ar.

alt^ oar i ali orî „autrefois" (vit.

altfore ; comp. alb. tjettr hert „une
autre fois' ); "^de alt oar (Cod. Vor.)
«autrefois* |1

ar. vtrn oar „jamais",
di vtrn oar „l'annee prochaine" de-

oarece „puisque, car";i cf care, ctnd,
cine, cit, cum, unde.

Impr.: rut. oape „Fragepartikel".

1271. Aorea (vr. trans. bn. Oa),
adv. „quelquefois" ; vr. aoare(a); vr.

Oa aorea . . . aorea „tantot tantot"

AD HORAM
j

alb. ahert; rtr. ad ura;
vpiem. aora, canav. aui^a, gen. aoa;
vfr. aor; prov.aora {ad ora); cat. ara;
sp. ahora (ahora .... ahora „tantot...

tantot)"; port. agora.

1272. •D\n\oairi(d?toar).adv. „une
fois; autre fois, jadis" || megl. din-
oar „tout d'un coup"; ar. diunoar
„tout d'un coup, aussitot. tant6t"||<DE
UNA HORA

II
comp. alb. nga n'z hert

^quelquefois"; mt nh hert „auf ein-

mal, plotzlich" ||-f/zjce dinioar „ja-

mais" \\odinioar (fodnoar) „au-
trefois. jadis; fune fois" (format din
dinioar prin adugarea lui o- sub
inlluena lui odat) vre-odinioar
„quelquefois, parfois"

[]
fniceodini-

oar (niceodnoar) „jamais".

1273. Adineaori (adineaorea), adv.
„depuis peu. ii 3' a quelques instants,

tout a l'heure" — dial. adinioarea,
adinioar, adineaura, adineaorelea,
dineaori, dineaorea \\ ar. (a)deaneavra

II
< DE IN iLLA noRA,devenit*deneaoar,

pe urm deneaoarea, etc. ; la aceast
form s'a prepus a- sub influena altor

adverbe ce apreau cînd cu a- cînd
fr {acolo-colo, aici-ici).

OARE, V. oar.

1274. OARFÂN (ar.), adj. „orphelin ;

pauvre".
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Lat. ORPHANUS,-A,-UM.
Alb. varfzrt; rtr. orfen: it. orfano:

sard log.orfanu; vir.orfene, sav.or'fno.

cat. orfe; sp. huerfano: port. orfo.
Der. : urftnami (Dalametra ), urfan,

urfntate.urfinile (Dalametra) ..pa u-

vrete" urf:iescii „orphelin, pauvre"
[urfînipsiri (Dalametra) „deveniror-
phelin, devenir pauvre"*.

1275. OASPE {oaspete), sb. m. ,h6te,

convive, invite"—dial. oaspet (Tiktin;

ichindeal, Fab. 143. 144) |] megl. oas-
pi i ar. oaspe ^hote, ami"".

Lat. HOSPES,-iTEM: formele oaspete,
oaspet, ca i megl. oaspi, sînt refcute
dup pi. oaspei [oaspiî).

It. ospite: fr. hote (vfr. oste): prov.
osfe; cat. hoste; sp. hiiesped: port.

hospede.
Der. : dim.ospecior (Reteganul. Pov.

ard. 111,42) ar.ortsp^î^a^hotesse" (prov.
osia; port hospeda)\ :6\ag\u nsptoi,
iispâtoaie (Tribuna. 1890, 385), ar. us-
piioan (Dalametra), trans. ospecioi

(Lex. Bud.) „hote, hotesse" col. ospe-
^i/we (Sevastns, Nunta. 134) o.s7;'?/iV(A-

lecsandri, P. pop. 241) „hospitalite",

megl. uspifgV i uspitloc -hospitalite.

amitie". ar. uspil'e „amitie" osptar
.,.h6telier'* {\itostiero\ sp. hospedero:
port. hospedeiro ) ; osptreas ., hote-
liere"; osptrie „h6tellerie,auberge''
{'xi.osteria-, sp.hospedeT'la; port. hos-
pedaria)

\\
ar. nioaspe „ennemi"; ar.

niuspiiVe „inimitie".

1276. Osp, sb. n. „repas. festin" —
vr. dial. usp [| ar. iispe j| <hospîtium
- hospitalite qu'on donne ou qu'on
re(;oit, action de recevoir, de loger,
d' heberger'.

1277. Ospta, vb. „offrir l'hospitalite,

donner â manger" ; a .se ^- ^manger,
banqueter, se regaler" — vr. dial.ws-
pta < *HOSPiTARE ( = clas. hospîtari)
,. etre loge, loger, recevoir l'hospi-
talite"

II
sard câmp. ospedai; sp. port

hospedar fospttorla (Tiki'm) „hos-
pitalier",fw.9pa.'^omi(Cipariu.Princ.
227) „hote" osptarnic (Reteganul,
Pov. ard. I, 65) „hospitalier".

1278. OASTE, sb. f.„armee"—f-guer-
re"

II
ir. oste\ megl. oasti; ar. oaste.

Lat. H0STis,-EM „ennemi" ; semnifi-
caiunea romîneasc, ce apare i în

vfr. prov. port., se explic prin între-

buinarea lui h os tis cu înelesul de
..armee ennemie"; mai tîrziu înelesul
s'a generalizat, evoluînd spre aceia
de „armee"; în CIL. III, 1170U hostis
apare de genul feminin [hoste gutica)
i cu înelesul de „campagne, expe-
dition militaire".

Rtr. ost: vit. oste\ vfr. prov. ost\

cat. host\ vsp. hiieste', port. hoste
(;:omp. alb. ustiri „Heerhaufe"* ).

Der.: col. otime ..soldats, armee"||
osta „guerrier. soldat"; rostoaie
(Tiktin) „femme de soldat" ; ostie
„metier de soldat: troupe de soldats,

garde" (Teodorescu, P. pop. 119); col.

ostâhne „soldats. armee"; ostesc
-de soldat, guerrier": ostete „guer-
rierement, militairement" otean -gu-
errier, soldat"; ostenesc (Cantemir,
Hron.: Letop. 1,480) ,.de soldat"; jote-
Jiie {M.CosVn, I, 402. 566; Letop. I, 66),

fo^sfe^ire (Cantemir.Hron.)„operation,
expedition militaire, campagne": fo-
tenitona (ibid.)„chef d'une expedition
•Tiilitaire" -^ otesc (Letop. I, 53; Lex.
i 'ud. )„de soldat" yotl „entreren cam-
pagne, faire Ia guerre, lutter. com-
battre" ; otire „armee, y guerre"; o-
?''^or(Pa!iia, Gen.XLIX. 5; Gaster; An.
Car.; Lex. Bud.) „combattant"; o?^<-
tnr (Gaster) „armee"; jotenie (M.
Costin, I. 541, 600) „expedition mili-

t£iire, campagne".

1279. OCHI, sb. n. „oeil"—bân. ocMw
l orb. ochii orbi „tempe(s)" || ir. ocl'u\

meg\.iiocl'a\ {)orbil' uocl'i „tempe(s)'*;

ar. ocl'a.

Lat. ocuLUS,-UM ; pentru înelesul
special din bn. megl..comp. sîrb. c.ien

oKOjbulg. c.ifeimo oKo, însemn ind „tem-
pe-*.

Vegl. vaklo; rtr. ogl; it. occhio: sard
log. oju; fr. ceii; prov. olh; cat. ull;

sp. ojo; port. olho.

Der.: dim. ochior f^lacet" (Paliia,

Exod. XXVI, 4,5), bot. „anaga'lis ar-
vensis^ ; ochiulef ; ochiii [Lex. Bud. ; I.

Popovici, P. pop. 84; it. occhiuzzo);
megl. uc/'rc; ochete, trans. bn. „ vitre*
(Viciu, Glos. 63); .Mehedini „maille,
noeud coulant". ochefi, pi. Mehedini
-lunettes" '|Oc/îrar (Marian. Ins. 304)
„drosophila funebris" ! Ochil „per-
sonnage des contes populairesqui n'a
qu' un ceil et qui a la vue per^ante"
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\ oache, ar. oacl'i ^brun" (cuvîntul a
fost ipiicat mai întîi la oile care aveau
ochii încunjurai de un cerc negru;
comp. alb. silkz, silzi „schwarzugig*
<siX „Auge"); dim.ocheel, ocheea, o-

cheic{u\ipii acesta refcut i un oche-
te, larnik-Bîrseanu, Doine), bot. ochc-
ele,p\. „tagetes pcitula. t.erecta" oc/ie-

nat^awec Ies yeux entoure d'un cercle
noir (en pari. des brebis")

jj
ochios

(Creang. Scr.I,75)raux grands yeux'"!!

ochi „regarder, viser"; ochitur „acti-

on de regarder, de viser, coup d'oeil"ll

ochia „voir. s'apercevoir" (An.-Car.;
Tichindeal,Fab. 124,:i63.373; R.-Codin,
Cuv. Muc. 54: Tocilescu, Mat. 1073);

ochiat (Lex. Bud.) ^qui a des trous, al-

veole" (friul. ?^o^/a; it. occhiare\ sard
log.ojare; prov. olhar; cat. ullar; sp.

oj'ar; port. olhar) \\ deochi; ir. oducl'u.;

megl. diocl'u „mauvais oeil, malefice,
fascination" (comp. sp. aojo „Bezau-
berung durch die Augen"); deochia.,

megl. diucl'ai'i, ar. diucl'are, ir. (n)-
docl'â „jeter le mauvais oeil,fasciner''

(comp.abruzz. adiikk'a „far malefizio
cogli occhi''; sard log. aojare „am-
maliare,aft'ascinare" ; sp. aojar „durch
die Augen bezaubern"); deochietur,
action de jeter le mauvais oeil, fascina-

tion"(comp.abruzz. wM'a^wre „malia");

deochietor „qui fascine"! |ar. disucl'are
^faire guerir par des enchantements"

;

comp. vit. disocchiato „der Augen
beraubt"; nprov, desuiâ „arracher
Ies yeux" ; sp. dcsojarse „sich die Au-
gen nach etwas aussehen" ; sp. desao-
jar ,.den Zauber des bosen Blickes lo-

sen"| ar. .s^r/'ocZ'w(Dalametra),,louche",

probabil un derivat dintr'un verb
*strtocl'a (comp.n-proY.estrasuia .gon-
fler Ies yeux") sau o veche locuiune
adverbial devenit adjectiv; cît pri-

vete formele friul. straloc, tir. ven.
ver. fitraloco. mant, straloc, gQn. stra-

lo^ii, rom. siarlok, toate cu acelai în-

eles de „louchc", ele nu par s aib
vre-o legtur direct cu forma ar.

i sînt probabil înrudite cu berciloc-

chio, vit. barlocchio a cror origine
nu este înc bine lmurit.

1280. OM, sb. m. „homme"[|ir. om\
megl. uom; ar. om (i cu înelesul de
„luette").

Lat. H0M0,-iNEM.
Vegl. joinno', rtr. horn; it. iiomo',

sard log. omine, gal. omu\ fr. on, horn-
ine\ prov. om, ome; cat. home; sp.
honibre; port. hom,em.

Der. : dim. omu (Lex. Bud. ; Retega-
nul, Pov. pop. 120; iplea, P. pop. 114 ;

Gorovei, Cimil. 1); omule; omuor
i cu înelesul de „luette'' (la Molnar,
Sprachl. 363, unor); pentru aceast
semnificaiune comp. alb. njerib, bulg.
M.Svacen,'b„luette" < f2/"er,M;R:Ki.„homme'';

omena, omna (Cantemir, Hron.;
lorga, Doc. Bistr. I, 77; Sevastos, Nun-
ta, 10; Zâne, Prov. II, 331)

|I
bn. om-

iioc ,.nigaud: hommasse"î|bn.o/7?«/2o;2
,.hommasse''''augm.om6'^ea(Lex.Bud.;
Reteganul. Pov. ard. I, 2), bn. 0J7ie-

tseu, omotse; omoi (Lex. Bud.)j ar.

oam „vieille femme"
j|
augm. omoae

(Tocilescu, Mat. 1211; Gaster) „fem-
me"

||
col. foamt^^ (Palia, Gen. XXI, 13;

XXV,23; XXV1II,3; XXXII, 10; XLVI,
3), fomt (An. Car.); bn. omenet, o-

mnam, omnam, omenom
||
ome-

nesc, megl. uminesc ..humain": om,e-

nete, ar. umineati (Dalametra) ,.hu-

mainement, comme Ies hommes; poli-

ment" \\omeme, ar. uminiVe „affabilite^

politesse, urbanite" (sard log. om^inia;
cat homenia); omenos ..humain; aft'a-

ble"j| omenire, omenime „humanite.ge-
nre humain''\\ omeni „accueillir avec
politesse, traiter qqn avec egards":
omeA2i7(Cantemir,Hron.),honorable"

I

ja se înomeni (Varl.i loasaf 80; Gas-
ter) „s'incarner", -Înomenirea {Prav.
Mat. Bas. col. Buj. 159) „incarnation"||

neom „etre qui ne ressemble plus â
l'hom.me"; neomenesc,Anhumain'': ne-

omenete „d'une maniere non humai-
ne"; /^eo7?^e«/e^choseinhumaine,man-
que d'urbanite, de gratitude" ; neo-
menos. neomenit „înhumai n, sans
ccEur, ingrat".

1281.Umintate(ar.),sb.f. ..bonte, obli-

geance, politesse, urbanite" ; megl. u-
minitate < humanîtas.-tatem.

1282. yOP. numai în expresiunea
opn iaste „ii faut" ; alturi de op apare
i opt (Coresi, Caz. 1564, 273); o urm
a acestei forme vechi este trans. obs
(Lex. Bud.), op (Gaz. Trans. 1887,

262; Viciu, Glos. 64) „peut-etre".

Lat. OPUS EST.

It. vopo; sard log. obus; vfr. nes;

prov. ops; cat. obs\ sp. huebos.
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1283. OPT, num. „huit" j| ir. opt\ megl.
iXopt\ ar. optu.

Lat. OCTO.
Vegl. guapto\ rtr. X)ch\ it. sard otto\

fr. hiut\ prov. och\ cat. vayt\ sp. oc/zo;

port. oj7o.

Der. : al optulea „le huitieme" l| op-
time „huitieme"! optsprezece, ar. op-
tusprldzai .,dix-huit"

||
optzeci^ ar.

iibdzi „quatre vingf.

1284. ORB, adj. „aveugle"
|I

ir. orb\
megl. iiorb: ar. orbu.

Lat. ORBUS,-A^-UM „qui a perdu ses
enfants; prive de"; cu înelesul ro-

mînesc apare în latinitatea de mai
tîrziu (cf. Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 193).

Alb. verbtrt; vegl.vuarb; rtr. o/t; it.

orbo; vfr. orb, fr. orbe (în expr. coup
orbe, mur orbe); cat. orb

;
prov. orp.

Der.: orbe „aveugle; mendiant ;

taupe' (Tiktin) lori'e (Varl. i loasaf
223; An. Car. ;Sbiera, Pov. 153; Toci-
lescu, Mat. 577), bn. urbie, orbime
(Cantemir, Ist. ier. 299; Lex. Bud.)
„cecite, aveuglement"

||
ar. urbea

„cecite, aveuglement", megl. urbea
„ignorance" (it. orbezza\ prov. orbe-
za)\\orbete, megl.urbfii, orbi „aveu-
glement"

Ii
orbi, megl. urbiri, ar. ur-

ghire, urbare i nrghiare „devenir
aveugle, aveugler"(alb. vtrbon; vven.
orbir, orbar, corn., urbi, bol. urbir,

regg. orbin vfr. orbir, prov. orbar\
vcat. orbar\ jurbitur (Paliia. Exod.
XXI,26), jorbitur iCoresi,Molitv. 28),

ar. urbari CDalametra) ^cecite, aveu-
glement"; jorbiciune {Mârg. 226: Cat.

calv. 78; Varl. i loasaf, 258; Cipariu,
Pnnc.222)

].
ar. de-a urghialuî ,.aveu-

giement".

1285. Orbeca, vb.„marchercomme un
aveugle, aller â tâtons"<*ORBiCARE

[i

mir. urbigar
\\
forbectoriu (Cante-

mir, Ist. ier. 115) „qui marche com-
me un aveugle"||or(&ec«i {orbci, or-
beci) „meme sens que orbeca"*.

ORI, V. oar.

1286. ORZ^sb.n. „orge"|i ir. orz; megl.
ordz; ar. ordzu.

Lat. HORDEUM.
Vegl. Duarz; rtr. jerdi; it. orzo;

sard orzu; fr. orge; prov. cat, ordi;
vport. oi'ge.

Der. : dim. orzior, orzule
||
orzoaica

„hordeum hexastychon" [orzar „blat-

tier'' (prov. orgier\ cat. ordier).

1287. Urzâreat (megl.), sb. f. „chau-
me, paille de l'orge"<*HORDEARiciA,
-AM.

1288. Urzrir.(megl.),sb. f. „chaurae,
paille de rorge"<*HORDEARÎNA,-AM

jj

Arcevia orzarina „campo di orzo".

1289. Ulcior (wrctor), sb. n. „orgelet"—bn. uor || ar. ulcior {urcior)\\ < hor-
DEOLUM, devenit *urjor (i, prin disi-

milarea în / a primului r sub influ-

ena celui de al doilea, *w/ybr), care
nus'apstrat,fiind schimbat devreme
în urcior sub influena numeroaselor
substantive, în special diminutivale,
care se terminau în -cior ||ven. ruziol,
Pola norzolo,YeT.orzol,mi\.orz6, piem.
urzol, piac. orzo, Bormio, parm. orzol,
regg. orzol, mir. urzol, gen. wri^o (asu-
pra reat. {a)riolu, teram. rijole, cal.

rijuole, sic. riolu, cf. Salvioiii, Studi
rom. VI, 45); val. /orsd; sp. orzuelo.

1290. OS, sb.n. „os; noyau"|jir. os;
megl. aos; ar. os.

Lat. ossuM (=clas. os).

Vegl. Duass; rtr. oss; it. osso; sard
ossu; fr. prov. cat. os; sp. hueso; port.

osso.
Der.: dim. oscior; osule; osior;

osuor; osw^(Gorovei,Cimil, 131); megl .

oscic, usctc
II
col. bân. osam {cat. os-

sam; sp. osambre; port. ossama).

1291.0SOS, adj. „osseux, ossu"|| megl.
usos

jl
< ossuosus-,a,-um|| \t.ossoso ; sard

ossosu; fr. osseux; prov. osos; cat.

ossos; sp. ososo.

\ 292. OSÎNZ, sb. f. „graisse de porc"—fosundz (An. Car.) || ar. usîndz.
Lat. axungia,-am; alterrile fonetice

pe care le presint forma romîneasc
nu sînt explicate ;

presena lui u- în

ar. ne arat totui c trebue s ad-
mitem mai curînd un *oxungia, ca i
pentru formele alb. i sien. citate mai
jos (comp. gr. hld-i-^io-^ la Diosc. i
în CGL. II, 384), dar chiar în caul
acesta o- din dr. rmîne nelmurit.

Alb. usufiz {asung <ngr. â^ouYt);
rtr. sondscha; Rovigno sonâa; it.

sugna, sien. osona, piar. sonza, reat.
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assona, Castro dei Volsci assiiona,
Subiaco sofia, Alatri, Campobasso
nzona. Arpino suna, Lecce nzuna,
abruzz. assone, nap. nzoiia ; sard. log.

assunza.

OSP, V. oaspe.

1293. OU, sb. n. „oeuf"||ir.oy; megl.
uoii\ ar. ou

Lat. ovuM.
Alb. ye, co; vegl. iuv\ rtr. ov, it.

uovo; sardow; fr. oeuf; prov. ov\ cat.

ou\ sp. huevo; port. oi:;o.

Der. : dim. oule: ouor, bot. ,,stre-

ptopus amplexifolius", ir. oor\ ou

(Marian, Srb. 112; Voronca, Dat. cred.
901); megl. oucic.

1294. Oua, vb. „pondre'|| megl. uari\
ar. uare \\< *ovare

||
rtr.over ; sard oare;

Bournois ov; prov. ovar; sp. huevar;
port. ovar\\oiitoare ^qui pond".

1295. Oar (Olt. bn.),sb. f. „volaille^'

(Tiktin; Tocilescu, Mat. 99)<*ovaria
(atestat numai ovarius, -um), devenit
oare, cruia i s'a refcut un sg. oar
[Candrea] ||sprsl. uera „Laich" ; it. o-
vaia (comp. port. oveiro)

\\
ortenii

„volaille".
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